Uni versitas Indonesia Library >> U - Skripsi Open

Analisis pernerjemahan idiom bahasa Indonesia ke dalam bahasa Jepang
Nurul Istigomah, author
Deskripsi Lengkap: https:/lib.ui.ac.id/detail 71d=124367& | okasi=lokal

Penelitian ini berfokus pada analisis penerjemahan idiom Bahasa Indonesia ke dalam Bahasa Jepang. Tujuan
penulisan ialah untuk mengetahui bentuk padanan idiom BSu ke dalam BSa dan mengetahui pergeseran
yang dilakukan dalam menjaga kesepadanan makna. Penelitian ini menggunakan metode deskriptif analisis
dengan terlebih dahulu menganalisis Idiom BSu dan terjemahannya dalam BSa. Kemudian membandingkan
keduanya serta melihat pergeseran yang terjadi. Pengumpulan data dilakukan dngan mengumpulkan bahan-
bahan kepustakaan berupa buku-buku referens, artikel, karya ilmiah dan sumber lainnya. Data yang
digunakan adalah novel karya Ahmad Tohari yang brjudul Di Kaki Bukit Cibalak beserta terjemahannya
dalam bahasa Jepang yang berjudul Chibarakku no oka no Fumoto de oleh Shinobu Y amane. Teori yang
digunakan antaralain Teori penerjemahan Nida dan Taber serta Mona Baker, prosedur penerjemahan
Rochayah Machali dan Maurits Simatupang, konsep idiom Chaer, Kridalaksana, Akimoto Miharu, Larson
dan Wood, dan konsep bentuk dan makna dari Kridalaksana, Larson dan Chaer. Dari analisis kepustakaan
diperoleh kessmpulan, yaitu berdasarkan bentuk idiom BSu dapat diterjemahkan ke dalam Idiom BSa
sggumlah 5 data, idiom BSu diterjemahkan ke bukan idiom BSa sejumlah 14 data dan Idiom BSu tidak
diterjemahkan ke BSa berjumlah 1 data. Berdasarkan prosedur penerjemahan ditemukan pergeseran bentuk
dan makna antara lain pergeseran struktur gramatikal, pergeseran kategori kala, pergeseran unit, pergeseran
tataran, modulasi bebas, dan modulasi sudut pandang.
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